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{1)Ship to 30000463 A {2)tnvoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT §.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamin] 4 Py
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
IT04886850728
-4
5isuppier 91018520 {B)Carge {7IDefivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB4B986154 |[ree | |noties | | wagon Shipping :
Poligono Galarza 1 Freight fot.vehicle Del Ivery NOte
ES_4§277 Etxebarria fast freight own vehicle {8INo. 11437309
spafa
Exprass {9)Date of Delivery 20.02.2024
Post
(10¥aur ref, {11)¥our order { Date {15)Add. data orderer £12)0ur ref. {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304900 Itziar Egia 140009640
{18}Shipment Free{20m.free (21)Packing {22)Marks Weight
FC A {23)gross {24)net
Free carrier | 00013 5.326,230 | 4.154,280
{25}Shipping address {26)1Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, 1T-70026 Modugno 14248
27 {28)Drawling Ne. {29)Description {30)Quantity (31.) {40]Remarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity { Quantity + /- Remarks
10 (25103178602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 390(EA
860
TGEE63049A929 C0106304900
DCT300 Cilutch C CAR 2510317860
EQH5188 TGEEG3049A29 /2510317860 90 (EA
EO56035 TGEE63049A99 /2510317860 300 |EA
120361191 C Tk
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ACCETTAZIONE MERCE T Tl T
Quantité dichiarata:
Quantity effettiva: gclo
Tipo Imbaitaggio! l,s
QuantitaImballi.
Confofmita“yle sched}d'i ballo: g
Data ¢ontrollo
Firma 2V 1T ?'\"
\—
{21)Packing
TBA-501424 PALLET 63048 DCT300 13| UN
name/Nol42)Remarks {43)Quantity check {441Check reptict iy # ¥ 11,8 1, 1 (¥45Consigne Bilnvoice check
Dete T v A %m%%ﬁ.“
ViG US| (At She -y U235 Iddjgno (BA)
Country of Origin: SPAIN
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Expetior (depum re adresy fara)
Sender {name add..ss country)
Expedileur (nom agresce pays)

#Nemak SPAIN, S.L. * -

C.I.F.: B48/986.154
Poligoro Industrial Gatarza, n° 1
48277 ETXEBARRIA

SCRISOARE DE TRANSPORT
@RONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

2 Deslinatar {nume, adresa, {ara)
Consigner {nams, addrass, country)
Destinataire (nom, adresse, pays)
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Locul descirodn (foc, lara) .

Placa of delivery of goods (place, coun

Lisu 1prévu pourla liviaison de fa marchandise (lew, pays)
P ~

/ ’J”/\s '(’,m(" a,=) ¢

16 Operator de transpost (denumire‘. adresd, tara)
Camer (name, address, countsy)
Transporteur {nom, adresse, pays)

17 Transportatari succesivi (nume, adresa, fara)
Suscessive carriers {name, address, country}

Transperteurs successifs {nom, adresse, pays)

Les parttes encadrées de lignes grasses doivent 8ze remplies par le tiansporteur

Rubricile Incadrate cu linii groase trebuie completate de transportator

The space framad with heavy lines must be filled 1n by the camier

Locul incarcan (loc, jara, data)
Place and dale of taking over the geads (plate, country, date)
Liau et date de [2 pnse en charge de ia marchandise {IEJ) pays, date)

19+21+22

18 Rezerve siobservali ale iransporiatonlor
Carner's reservation and observations
Réserves ef observations du transporteur

Inelusiv 1
Including and
Y compris et

1-15

To be completed on the sender's responsability

De completat pe rispunderea expaditorulu
A remplir sous la responsabhité de 'expéd ‘eur
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C.LF.: B48I966.154;:\
n°1

Poligono Industrial Galarza;
Semnﬁ!ugaq.%TaZ'l I a,‘ugﬁBBIA \

Signatitre and stamp of the senderd
Sigrature et imbre de I'expéditeur .

Semnétura st stampila transportatorului
Signature and slamp of the carmer
S+qnatura et tmbre du transporteur
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4 AUTO NR.: ;
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[T R— SEMIREMORCANR.:  _ ./ , .
Documents attached . -~
Documenls annexés CONDUCATORAUTO 1: — f s

CONDUCATOR AUTO 2:

6 Mg numera Nr de colete Wod da amba’are () Numir statisllc 41 Greutate brutd kg Cubal m?
Marks and non Number of packagzs Method of packng Natute of the goods Statislical number Gross weight kg Yolume m?
Marques et numerous Nembre de colis Mode dembz"a0e Nature de a marchandise No slatistigue Puids brut kg Cubage m?
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YO conttvevone S liik
Clasa Cifra Litera (AD_R‘)
e, har, aa
3 [nstrucfunde expeditarulut 18 Convenlii speciale
Sender's nstruchions Special agreesments
Instructions de | expéditeur Convenlions particulidres
20 Plala pnn Expedior Monedi Destinatar
To be payd by Sender Currency Consignee
A payer par Expaditaur Monnale Destinatalra
Prajul lransportulu
Carnage changes
Prix de tcansport
Sold/BatanceiSolde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
14 Instructruni de plala { Instrections as to pdyment for camage ! Alle taxe
Prescnptions d'affranchizssement Qther changes
O Franca/ Camage paid / Plata la expediere Frais accescires
1 Nen franco 7 Cariage forward / Plata [a deshnatie e Total penplmaanr - g na
21 Stabiltin data ” 15 Sumaca pla!é‘iiﬁm AT STHE L P ek
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Signature et imble du destinataire




